Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers)
Chapter 16
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16:1. wayiqach Qorach ben-Yits’har ben-Q’hath ben- w'Dathan
wa’Abiram b’ney ‘Eli’ab w'On ben-Peleth b'ney R'uben.

Num16:1 Now Qorach the son of Yizhar, the son of Qehath, the son of s
took both Dathan and Abiram, the sons of Eliab, and On the son of Peleth, sons of Reuben,

<16:1> Kal éAdAmoev Kope vios Iooaap viod Kaad viod Aevt kat AaBav
kal ABipwv viol EAvaf kat Avv vios Paded viod PovBmy

1 Kai elalésen Kore huios Issaar huiou Kaath huiou kai Dathan
And Korah spoke, the son of Izhar, son of Kohath son of ; and Dathan

kai Abiron huioi Eliab kai Aun huios Phaleth huiou Roubén
and Abiram sons of Eliab, and On son of Peleth son of Reuben.
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2. wayaqumu wa’anashim mib’ney-Yis'ra’El chamishim
uma’thayim n'si'ey “edah q’ri'ey mo~ed ‘an’shey-shem.

Num16:2 and they rose up , together with men o the sons of Yisra’El,
two hundred and fifty leaders of the congregation,
ones called of the appointment, men of name.

2> kal avéatnoav évavtt Movof, kal dvdpes Tdv vidv lopam mevrikovTa
kal duakoaiot, (’pr'r]'yo‘l, oLVVAYOYNS, G{)'yKNqTOL Bov)vﬁs Kol avdpes 6vop.aor'roi,
2 kai anestésan , kai andres ton huion Israél pentékonta

And they rose up , and men of the sons of Israel - fifty
kai diakosioi, archégoi synagoges, sygklétoi boulés

and two hundred, chiefs of the congregation, summoned counselors,

kai andres onomastoi,
and men famous.
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3. wayiqgahalu «/- w' a/='Aharon wayo'm’ru hem rab-lakem
~haedah kulam u am
umadu’a tith’nas’u al-g’hal .
Num16:3 They assembled together and Aharon,
and said to them, You have gone far enough,
the congregation are , all of them, and is in their midst;
so why do you exalt yourselves the assembly of ?
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3> ovvéornoav ém Movofjv kal Aapov kat eirav 'Exétw vpiv,
&1L mioa 1 ovvaywyn TavTes dyLol kal év avTols kPLOS,

\ \ 4 4 \ \ \ 4
kal da Tl kaTavioTache éml TV cuvaywymv kvplov;

3 synestésan kai Aaron
They stood together and Aaron.
kai eipan Echeto hymin, hé synagoge pantes
And said, Let this suffice to you, the congregation are all -
kai en autois y
and is them H
kai dia ti katanistasthe tén synagogen ?
and why do you stand the congregation of ?
vY)le Ay Aavy oywar.
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4. wayish’'ma’ wayipol panayu.
Num16:4 When heard this, he fell on his face;
4> kal akovoas Mwvois émecev éml mpoowmov
4 kai akousas epesen prosopon
And hearing, fell his face.
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5. wa =Qorach w'el-»« ="adatho le’'mor boqger

w'yoda” ‘eth- =lo w'eth- w’hiq’rib ‘elayu

w'eth yib’char-bo yaq’rib ‘elayu.

Num16:5 and Qorach and 2! his company, saying,

In the morning shall show is His, and is , and shall bring him near
Himself; even him He shall choose, He shall bring near to Himself.
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<5> kal éAdAnoev mpos Kope kat mpds maoav adTod TNy cuvaywyny Aéyov
"Eméokentar kat éyvw 6 Beds Tovs dvtas adTod
Kal TOVS Aylous KAl TPOCTYAYETO TPOS €AVTOV,

\ e\ bl / e ~ ’ \ e 4
KOl OvS €§€>\€§CLTO E€EAVTW, TTPOCT)YAYETO TTPOS EAVTOV.

S kai Kore kai autou tén synagogen legon
And Korah and his congregation, saying,
Epeskeptai kai egno autou
has visited and knows his;
kai kai proségageto heauton,
and he led himself;
kai exelexato heautg, proségageto heauton.
and he has chosen himself, he has brought to himself.
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6. zo'th q’chu-lakem mach’toth Qorach w':« -"adatho.
Num16:6 Do this: take censers yourselves, Qorach and =!! your company,
<6> TodTO TOLNoATE: AdPeTe LRIV adTOls Tupela, Kope kal maoa 1) cvvaywyn adTod,

6 touto ; labete hymin autois pyreia, Kore kai hé synagoge autou,
This ! You take to yourselves censers, Korah and his gathering!

MY Avar Ay x9eP Ao vyawy w4 jas vyxys
A AP YY(-99 WraPA 473 ArAT GHIT-IV4 WA-43 Aay
TR T 25 Nawp TRy my wR T3 mr

M5 "3 0297370 WATRD XA I WRITWR WONT M

7. uth’nu bahen w'simu hen qg’toreth machar
w’hayah ha’ish =yib’char hu’ rab-lakem b’ney .
Num16:7 and put them, and lay incense them of
tomorrow; and the man chooses, he shall be

You take too much, sons of !
\ bl ’ b , 9 \ ~ \ bl ’ b ’ 9 \ ’ v ’ R4
<I> kai émbere én’ adTa wOp kal émibete ém’ avTa Ouplapa évavr kuplov adplov,

\ ¥ [ / @ 2 9 J4 / ol (% e / e A e\
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7 kai epithete auta kai epithete auta thymiama aurion,

And put them ! And put them incense tomorrow!
kai estai ho anér, eklexétai , houtos ;

And it shall be the man should choose, this one shall be

hikanoustho hymin, huioi
Let it be suitable to you sons of !
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8. wayo’'mer =Qorach shim’ u-na’ b’ney .
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Num16:8 Then said to Qorach, Hear now, you sons of ,

8> kal etmev Mowvois mpos Kope Eloakoloaté pov, viol Aeut.

8 kai eipen Kore Eisakousate mou, huioi
And said Korah, Listen to me sons of !
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9. kem ki-hib'dil Yis'ra’El ‘eth’kem
“adath Yis'ra’El I'haq’rib ‘eth’kem “abod
‘eth-"abodath mish’kan w’la"amod ha“edah I'shar’tham.
Num16:9 is it but you of Yisra’El has separated you
the congregation of Yisra’El, to bring you near , to do the service
of the tabernacle of ,and to stand the congregation to minister to them;

9> ) pkpov éotv TodTo VLRIV &1L SiéoTeldev 6 Beos IopamA vpas
ék ovvaywyts lopam) kal mpoonydyeto vpas
TPOS €0VTOV A€LTOUPYELY TAS A€LTovpylas THs okMVTs kuplov
kal maploTacbar évavtl Ths ocvvaywyfs AaTpevewv adTols;
9 me estin touto hymin diesteilen Israél hymas
thing Is this for you, separated you of Israel
synagoges Israél
the congregation of Israel,

kai proségageto hymas leitourgein tas leitourgias tés skenés

and led you to officiate the ministrations of the tent of ,
kai paristasthai tés synagoges latreuein autois?

and to stand the congregation to serve to them?
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10. wayaq’reb ‘oth’ak w'eth-' = ~‘acheyak b'ney~ ak
ubiqgash’tem gam-k’hunah.

Num16:10 and that He has brought you near, and 2!! your brothers, sons of ,
you? And you seek for the priesthood also?

\ / 4 \ / \ 9 /4 e \ \ ~
<10> katl mpoonydyeTd oe kal mavTas Tovs adeAdoi’s cov viovs Aevt peta god,
kal {nTelTe LepaTedeLv;

10 kai proséegageto se kai tous adelphous sou huious sou,
And he led you, and your brethren of the sons of you,

kai zéteite hierateuein?
and do you seek to officiate as priest also?
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11. laken ‘atah w'a/="adath’ak hano adim «al- w’Aharon mah-~

thilonu alayu.

Num16:11 Therefore you and 2!l your company are gathered together H
but as for Aharon, who is you grumble him?

24 \ \ ~ e U e )4 \ \ 4
11> obTws oV kal maca T) cvvaywyT oov 1) cuvnBpoLopévn mpos Tov Hedv-
kal Aapwv Tis éoTv 1L Srayoyyldlete kat’ adToD;

11 houtos sy kai hé synagoge sou hé synéthroismené H

Thus you and your gathering are gathering together

kai Aaron tis diagoggyzete autou?
And Aaron who you complain him?
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12. wayish’lach q’ro’ I'Dathan w'la’Abiram b’ney ‘Eli'ab

wa Io’ na“aleh.

Num16:12 Then sent to call Dathan and Abiram, the sons of Eliab;
but , We shall not come up.

A2> kat dméoreldev Movots kadéoar AaBav kal ABipwv viovs EAvaf.

\ o 9 9 ’
KOl eLTtav OUK G.VG.B(].LVOP.,GV'

12 kai apesteilen kalesai Dathan kai Abiron huious Eliab.
And sent to call Dathan and Abiram, sons of Eliab.
kai Ouk anabainomen;
And ,» We shall not go up.
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13. he elithanu me’erets zabath ud’bash lahamithenu bamid’bar
=this'tarer aleynu gam-his'tarer.

Num16:13 is it that you have brought us up of a land flowing
with and honey to have us die in the wilderness,
must you also certainly seize dominoin us?

<A3> p1 pLkpov TodTo &1L dviyayes Mpds €k yijs peovoms ydAa
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Kal LEAL amokTelval Muds €v T €pMuw, 8TL kaTapyeLs MOV dpxwv €l;

13 touto anéegages hemas ek ges hreouses
this thing you led us a land flowing
kai meli apokteinai hémas en té erémg, katarcheis hemon archon ei?
and honey, to kill us in the wilderness, you rule us, and be a ruler,

Y FIXXy wYx4a 93 WAy 9lW xIT n4k-(4 4 J4u
Aoy 44 4PYx ¥aa YA wy4a ayaoa yayr aaw xdy
2PIMM WORIIAT WITY 290 NIT PIRTOR KD AR

TPV ND TP DI DOWINT CYd 079) 1T nom

14. ‘aph lo’ ‘cl-‘erets zabath ud’bash habi’othanu watiten-lanu nachalath sadeh
wakarem ha eyney ha'anashim hahem lo’ na”aleh.
Num16:14 Indeed, you have not brought us a land flowing with and honey,

nor have you given us an inheritance of fields and vineyards.
the eyes of these men? We shall not come up!

\ 9 ~ e/ / \ )4 9 U e ~
14> kal els yfjv péovoav yada kal peL elonyayes Nuas
kal €dwkas Mv kAfjpov dypod kal dpmeAdvas,
\ b \ ~ 9 ’ 9 ’ ”n b )4 9 9 ’
Tovs 0pBaApovs Tdv avbBpomwy ékelvwv Gv é€ékoas. ovk dvaPatvopev.
14 Kkai eis gen hreousan kai meli eisegages héemas
and a land flowing and honey you brought us,

kai edokas hemin kléron agrou kai ampelonas,
and you gave to us a lot of inheritance of field and vineyards?

tous ophthalmous ton anthropon ekeinon . ouk anabainomen.
the eyes of those men ? We do not ascend.
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15. wayichar I’ m’od wayo’mer ‘el- ‘al-tephen ‘el-min’chatham
lo’ chamor ‘echad mchem nasa’thi w'lo’ hare othi ‘eth~‘achad mchem.

Num16:15 Then became very angry and said ,
Do not regard their offering! I have not taken a single donkey them,
nor have I done harm to any of them.

A5> kat éBapuvbipmoey Mwvoijs op6dpa kal eimev mpos kbpLov
Mn) mpooyis els Tv Buotav adTOV:
ovk émBipnpa 008evos adTdV elAnda 0vde ekdkwoa ovdéva adTOV.
15 kai ebarythymeésen sphodra kai eipen

And was weighed down exceedingly. And he said ,
Meé proschés eis tén thysian auton;

Do not take heed their sacrifice,
ouk epithyméma oudenos auton eilepha
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not the desire of any one of them I have taken,

oude ekakosa oudena auton.
nor inflicted evil on any one of them.
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16. wayo’'mer =Qorach ‘atah
w’zal="adath’ak heyu ‘atah wahem w'Aharon machar.
Num16:16 said to Qorach, You and 2!l your company be present

tomorrow, both you and they along with Aharon.

16> kal eimev Movoiis mpos Kope Aylacov Ty cuvaywyfv cov

\ ’ %4 b4 ’ \ \ 9 \ \ R4
KoL ’YLVGO'ee E€TOLLOL EVAVTL KUPLOV OV KOL AVTOL KaL Aapmv avpLov:

16 kai eipen Kore Hagiason tén synagogen sou
And said to Korah, Sanctify your congregation,
kai ginesthe hetoimoi sy kai autoi kai Aaron aurion;
and come prepared , you and they, and Aaron tomorrow!
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17. uq’chu ‘ish mach’tatho un’ hem q’toreth

w’hiq’rab’tem ‘ish mach’tatho chamishim
uma’thayim mach’toth w w’Aharon ‘ish mach’tatho.

Num16:17 And each one take his firepan and incense o1 i,
and each one bring his fireplan near ,
two hundred and fifty firepans; and Aharon, each his firepan.

\ / e’ \ ~ 9 ~ \ U 9 9 9 \ ’
17> kat AdPeTe €xaoTos TO Tupelov avToD kal émbnoete ém’ avTa Huplapa
\ / ’ \ ~ 9 ~
kal TpoodEeTe évavTi Kuplov €KaOTOS TO TUPELOV AVTOD,
/ \ 4 ~ \ \ \ \ ~ 9 ~
TEVTTKOVTA KAl dLakdoLa Tupela, kal oU kal Aapwv ékacTos T0 TUpeLov avToD.

17 kai labete hekastos to pyreion autou kai auta thymiama
And let take each his censer! and them incense,
kai prosaxete hekastos to pyreion autou, pentékonta
and shall bring each his censer, fifty
kai diakosia pyreia, kai sy kai Aaron hekastos to pyreion autou.
and two hundred censers; and and Aaron each shall bring his censer.
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18. wayiq’chu ‘ish mach’tatho wayit'nu hem wayasimu hem q'toreth
waya am’du pethach ‘ohel mo ed u w'Aharon.

Num16:18 So they each took his censer and put it, and laid incense on it;

and they stood at the doorway of the tent of appointment, with and Aharon.

18> kat é\aPev éxaoTos TO TUpelov avTOD
\ b /7 b , 9 \ ~ \ b /7 b , 9 \ ’
KOl e'rree'r]Ko.v €T’ aVTA TUP Kal e*rreBo)\ov €’ AVTO evp,l,ap,o..
kal éotmoav mapa Tas Bpas Ths oknvils To0 papTuptov Movofis kal Aapwv.
18 kai elaben hekastos to pyreion autou
And took each his own censer,
kai epethékan auta kai epebalon auto thymiama.

and they put them , and they put them incense.
kai estésan tas thyras tes skénés tou martyriou kai Aaron.
And stood the doors of the tent of testimony and Aaron.
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19. wayaq’hel hem Qorach ‘eth-:c/~ha’edah ‘cl-pethach ‘ohel mo~ed

wayera’ k'bod- =kal-ha“edah.

Num16:19 Thus Qorach assembled 2!/ the congregation them at the doorway of
the tent of appointment. And the glory of appeared the congregation.

19> kat é'rrwvvéc'r'qorev én’ adTovs Kope 'r'?]v TAoAV avTOD orvvo.'ym'y'?]v
mapa T Bdpav s okmviis Tod papTuplov.
kal &dphn 7 do€a kuplov maom T cuvaywyd.
19 kai episynestésen autous Kore autou synagogen

And rose up together them Korah, of his congregation,

ten thyran tes skénés tou martyriou.
the door of the tent of the testimony.

kai ophthé hé doxa teé synagoge.

And appeared the glory of to the congregation.
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20. way’'daber - w'el-'Aharon le’mor.
Num16:20 Then spoke and to Aharon, saying,
20> kat éNaAnoev kVpLos mpos Movofv kal Aapwv Aéynv
20 kai elalésen kai Aaron legon

And spoke and Aaron, saying,

09y ¥x4 ALY47 x4T3 3403 Yyrx¥y va93 2
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21. hibad’lu ha“edah hazo'th wa’akaleh ‘otham k'raga’.
Num16:21 Separate yourselves this congregation,
that I may consume them in a moment.
21> Amooylobnre ék péoov Tis cuvaywyiis TadTNs, kal é€avaldow adTovs els dmaf.
21 Aposchisthéte tés synagoges tautés,
Sever yourselves of this congregation!

kai exanaldso autous eis hapax.
and I shall completely consume them at once.
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22. wayip’lu al=-p’neyhem wayo’'m’ru kal-basar
ha’ish ‘echad yecheta’ w’ ~ha edah tiq’tsoph.

Num16:22 But they fell on their faces and said, O I, E] of all flesh,
when one man sins, shall You be angry congregation?

\ ¥ 9\ 7 Y A \ o \ \ ~ ’
22> kal émecav éml MPOCWTOV VTRV Kal elrav Oeos Beds TdV TvevpaTov

\ ’ J4 9 o \ ~ \ \ \ 4
Kal TAOMS Capkos, el dvbpwmos eis fpapTev, €m TAoAV TNV CLVAYWYTV OpYT) KVPLOV;

22 kai epesan epi prosopon auton kai eipan kai pases sarkos,
And they fell their face. And they said, El, El of and of all flesh,

anthropos heis hémarten, ten synagogen orge ?
man one sinned, shall there be the congregation the anger of ?
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23. way'daber - le’'mor.
Num16:23 Then spoke , saying,
23> kat é\dAnoev kVpLos mpos Muvofiv Aéywv
23 kai elalésen legon

And said , saying,

vlox 494 aaca-4 994
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24. daber ‘cl=ha’edah le’mor he alu I’mish’kan-Qorach Dathan wa’Abiram.
Num16:24 Speak to the congregation, saying,
Get back the dwellings of Qorach, Dathan and Abiram.
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24> AdAnoov 11 cvvaywyf) Aéywv AvaywpnoaTe kOkAw Ao Ths cvvaywyts Kope.
24 Laléson t¢ synagoge legon
Speak to the congregation! saying,

Anachoresate tes synagoges Kore.
Withdraw the congregation of Korah,

YA 94y Jxa-dd YAy AW YPivas
(49wWA AYPT TI9UE YA
077X TNTTOR P71 MWD ORI
1587 23T IR 1257

25. wayagam wayelek ‘el-Dathan wa’Abiram
wayel’ku ayu ziq'ney Yis'ra’El

Num16:25 Then arose and went to Dathan and Abiram,
with the elders of Yisra’El following him,

25> kat dvéorn Movois kal émopetdn mpos Aabav
\ \ 4 9 9 ~ /’ e 4
kat ABipwv, kal ocvveropevfnoav petr’ avTod mavtes ol mpeaPiTepor IopanA.

25 kai aneste kai eporeuthé Dathan kai Abiron,
And rose up, and went to Dathan and Abiram.

kai syneporeuthésan autou hoi presbyteroi Israél.
And went him the elders of Israel.

W4 3a0a-4 994772

043 Yrowea yawy4a 134 oy 4) vavF
WXLBU-CY I Y)FXY) WAL W4-CY I yox-{4v
SRS 7TYTTOR 3T

MPNT DOVYTT DOWIRT V208 Sun 83 170
:DOXBIT~23 DRATTR BT7 TWRTO23 WINTOR

26. way'daber ‘el-ha”edah le’'mor suru na’
‘ahaley ha'anashim har’sha’im ha’eleh w'al-tig’"u - hem
pen-tisaphu =chato’tham.

Num16:26 and he spoke to the congregation, saying,

Depart now the tents of these wicked men, and do not touch
belongs to them, lest you shall be swept away their sin.

26> kal éNdAnoev Pds TNV cvvaywyTV Aéywy
Amooylobnre &md TOV okMYdY TdV AvBpdTwv TdV okAMPdV ToVTWV kal 1) drTecbe
&m0 mavTev, @v éoTv adTols, 1) ovvamoAnode év maon TH dpapTia adTOV.
26 kai elalésen tén synagogen legon
And he spoke the congregation, saying,
Aposchisthéte ton skénon ton anthropon ton skléron touton
Sever the tents men recalcitrant of these,
kai mé haptesthe , estin autois,

and do not touch is to them.
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meé synapolésthe té hamartia auton.
You should not be destroyed together their sin.

yxXav 9 9FY W91 94r Ixa uaPyywy oy vloavar
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27. waye alu mish’kan-Qorech Dathan wa’Abiram w'Dathan
wa’Abiram yats'u nitsabim pethach ‘ahaleyhem un’sheyhem ub’neyhem w' .
Num16:27 So they got back the dwellings of Qorach, Dathan and Abiram;

and Dathan and Abiram came out and stood at the doorway of their tents,
along with their wives and their sons and

27> kail dméornoav amo Ths okmvis Kope kikdw-
\ \ 9 ~ \ e / \ \ 4 ~ ~ 9 ~
kal AaBav kat ABpwv €€ENADov kal elotkelcav Tapa Tas Bdpas TOV okMVdv adTOHV

e ~ s A \ \ ) A e \ S A
KOl L YUVALKES AVTWV KAL TA TEKVA AVTWV KAL T ATTOOKELVT] AVTWV.

27 kai apestésan tes skenées Kore H
And left the tent of Korah .
kai Dathan kai Abiron exélthon kai heistékeisan tas thyras ton skenon auton

And Dathan and Abiram came forth and stood the doors of their tents,

kai hai gynaikes auton kai ta tekna auton kai
and their wives, and their children, and

AIUCW A7aE LY Yyoax x4T9 awW q¥Lay s
90y 42y Al4a yAwoya-dy x4 xywol
“IMSW MYTITOD TIWTR AT YR M8t

a%n 8O mPNT DoynT~OD N niby?
28. wayo’'mer zo'th ted’ un hi- sh'lachani
“asoth ‘eth kal-hama“asim ha’eleh ki-lo’ milibi.

Num16:28 said, By this you shall know has sent me
do all these deeds; this is not my heart.

28> kai etmev Mwvois ’Ev 10019 yvooeote §Tu kbpros dméoteldév pe

~ ’ \ ~ 9 9 b ~
molfioal mavTa Ta épya TadTa, 6TL 0VK AT’ ERavTOD*

28 kai eipen toutd gnosesthe apesteilen me
And said, this you shall know sent me
poiésai ta erga tauta, ouk emautou;
to execute these works, they are not of myself.

AH Py YakaA=dy xvYY-Y 4o

YU AL 44 WAoo afji Wa4a-Jy xa)y
PR TINRY DTIRTTOD NInDTON WD

PITRW YT ND 07Dy TPRY 07870 NIp;
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29. ‘im=k’'moth hal~ha’adam y’muthun ‘eleh

uph’qudath ~ha’adam hem lo’ sh’lachani.
Num16:29 ! these men die the death of 2!l men
and the visitation of 2/ men them, then has not sent me.

29> el kata Bdvatov mhvrwv dvBpdmev dmobavodvTal ovToL, €l kal kat’ émlokey
TAVTOV &vepdmwv éTrLO'KOTr'r‘] éoTaL adTOV, oﬂx‘l, Kt')pl,os dméoTaAKEV e
29 thanaton anthropon apothanountai houtoi,
the common death of men these shall die;
kai episkepsin anthropon estai auton,
or the review of men of death shall be theirs —

ouchi apestalken me;
has not then sent me.

A1) x4 AYa43 Axn)y 3731 4991 A4A997Y 47 0
AC4W WAaH vaqiy YAl w4 Y-x4yr Yx4 305y
ATAL-XE A4 YAWI4R YRy Ay Yxoaay
TORTIN TRTIND TNZDY T 813 IR0 TON5
MPRY 0O 3TN 077 WiRTODTNNY ONR Yo

TTTRN TPNT DWINT T8I 03 SRy

30. w'im=b'ri’ah yib'ra’ uphats’thah ha’adamah ‘eth-piyah

u ‘otham w’eth-/ - lahem w'yar’du chayim Sh’ol

wida'tem ki ni'atsu ha’anashim ha’eleh ‘eth- .

Num16:30 But creates new thing and the ground opens its mouth
and them up with is theirs, and they descend alive Sheol,
then you shall understand these men have spurned

30> AN’ 1) év daopaTe det€el kVpLos,

\ 7’ ~ \ /4 ~ 4 \ \ \ ~
kal avoilaca 1) Yy TO oTOPA AVTHS KATATLETAL AOTOVS KAL TOUS 0LKOVS OTOV
Kal TAS OKMVAS aOTOV Kal TavTa, §oa €0Tiv avTols, kal kaTaPfnoovrtar [dvTes

9 e’ \ ’ %4 ’ e ¥ ol \ /
ets ddov, kal yvooceche 1 mapméuvav ol AvbpwmoL ovTOL TOV KpLOV.

30 phasmati deixei y
a visible manifestation shall show,
kai anoixasa hé gé to stoma autés autous
and opening the earth its mouth them,
kai tous oikous auton kai tas skénas auton kai R autois,
and their houses, and their tents, and theirs,
kai katabeésontai zontes eis hadou,
and they shall go down alive Hades,
kai gnosesthe paroxynan hoi anthropoi houtoi ton
then you shall know provoked these men

3043 W19943-0Y x4 994 vxYY 3arva
WAL XPX qW4 aWa4f3z o gxy
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31. wa k’kalotho I'daber ‘eth ~had’barim ha’eleh

watibaqa™ ha’adamah tach’teyhem.
Num16:31 And as he finished speaking 2!! these words,
the ground was under them split open;

31> s 8¢ ématoaTo AaA®V TAvTas TOUS Xéyovs To{)'rovs,
€ppdrym M YT VTOKAT® AVTAV,
31 hos de epausato lalon tous logous toutous, errage he gé hypokato auton,
And as he ceased speaking these words, was torn the earth underneath them.

WAL XIXEY Wxd of9xy AL] x4 nq43 UXJXT 32
WeY4R=CY x4y HIPL W4 Wa4a-dy x4y
DTR3TNNY DNR Y23M TRTNN PINT nnemas

DT ~5D PR mv‘a LN DTN ‘9: Ry

32. watiph’tach ha’arets ‘eth-piyah watlb’la“ ‘otham w eth-bateyhem
w'eth ~ha’adam Qorach w’eth ~harakush.

Num16:32 and the earth opened its mouth and swallowed them up, and their houses,
and ' the men belonged (0 Qorach and ! their possessions.

32> kat Mvolxbn 1M Y1 kal kaTémev adTOVS kal Tovs olkovs AOTAV
kal mavtas Tovs avBpdmovs Tovs dvtas peta Kope katl ta ktvm adTdv.
32 kai enoichthe hé gé kai katepien autous kai tous oikous auton

And was opened the earth, and it swallowed them, and their houses,

kai tous anthropous tous ontas Kore kai ta kténée auton.
and the men of the ones being Korah, and their cattle.

ACEW Yy YAl qwE YT YA vaqiras
:(3%3 YrYXY ras4ar ndda yaido Fyxy
MONY O oS wiR—521 o7 175

OTPT IMR TN PONRT oY oom

33. wayer'du hem w'/ /= hem chayim sh’olah

wat’kas hem ha’arets wayo’b’du mitok haqahal.

Num16:33 So they and belonged to them went down alive to Sheol;

and the earth closed them, and they perished the midst of the assembly.

\ / 9 \ \ e bl \ 9 ~ ~ 2 24
33> kai kaTéRMoav adTol kal Soa éoTiv avTRV [dvTa €ls ddov,
kal ékaAvifiev adTovs T) Y1), kal ATOAOVTO €k PLECOV THS CLVAyWYTS.
33 kai katebesan autoi kai estin auton zonta eis hadou,
And these went down, and all is to them, alive Hades;

kai ekaluuen autous hé ge,
and covered them the earth,

HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 13



kai apolonto ek mesou tés synagoges.
and they were destroyed of the midst of the congregation.

Y{Pd YT YATXILIF AW (WA Lyr
943 vyolIxy7 w4 Y
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34. w' -/ =Yis'ra’El s’bibotheyhem nasu I'golam
pen-tib’la’enu ha'arets.

Num16:34 !l Yisra’El were around them fled at their outcry,
, lest the earth may swallow us up!

34 kat was IopanA ol kUkAw adTdV €bvyov Amd THs Pwvijs adTOV,
&1L Aéyovres M moTe kaTamin Mpas 7 yi.
34 kai Israél hoi kyklg auton ephygon tés phonés auton,
And Israel round about them fled their sound,
Meépote katapie hemas he ge.
, Lest at any time shall swallow us the earth.

YAWYHA X4 (Y4XT ATAT X4Y A4nA Wiy
X90P3 T IV4RY W4 YrxLYyy
DA DX DDRMY T DR AIRDY WRIA5
D NTLPT MIOTPR WON DNNE
35. w yats’ah

wato’kal ‘eth hachamishim u ‘ish maq’ribey haq’toreth.
Num16:35 and came forth
and consumed two and fifty men who were offering the incense.

35> kat wip éENABev mapa kvplov kal kaTépayev Tods mevTTKOVTA
kal dtakoolovs dvdpas Tovs mpoodépovTas To Huplapa.
35 kai exélthen kai katephagen tous pentekonta

And came forth , and it devoured the fifty

kai dia andras tous prospherontas to thymiama.
and two men of the ones offering the incense.

994 AWY-(4 AraT 49437 NumiT
RD EnTOR MM 3TN

36. (17:1 in Heb.) way’'daber - le’'mor.
Num16:36 Then spoke , saying,
A7:1> Kat etmev kdpros mpods Mooy
1 Kai eipen
And said ,
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37. (17:2 in Heb.) ‘emor ‘cl~ ben-‘Aharon hakohen
w'yarem ‘eth-hamach’toth 'beyn has’rephah w'eth- z'reh-hal’ah .

Num16:37 Say , the son of Aharon the priest,
that he shall take up the censers of the midst of the burning,
and shall scatter yonder;

2> kal mpos Elealap Tov viov Aapwv Tov Lepéa Avéleobe Ta mupela Ta yadkd
€K PLEOOV TOV KATAKEKAVPEVWV KAl TO TOP TO AANOTPLOV ToDTO Omelpov EKel,
2 kai ton huion Aaron ton hierea Anelesthe ta pyreia ta chalka

and the son of Aaron the priest, Do away with the brazen censers

mesou ton katakekaumenon kai to allotrion touto speiron ekei,
the midst of the ones having been incinerated, and alien sow this there!

WXw7Y39 A4 Y1 4eHa XTxHY x4

YAy Y I19PATY UITYL Ay Yay) AoPq Yx4 ywoy
(49w 2Y3¢ xv4d yaary pwafay

DNWDID TPRT DORWOT DA NN

MMTR5 DITPITID MAMS MBY DM SYRT ANN W)

15R7Y 2325 MIRD T WM

38. (17:3 in Heb.) ‘eth mach’toth hachata’im ha’eleh w' asu ‘otham
riqu ey phachim tsipuy [amiz’beach ki-hiq'ribum - wa
w'yih’yu "oth lib’ney Yis'ra’El.

Num16:38 As for the censers of these men who have sinned .
them into hammered sheets for a plating o' the altar,
they did present them and H
and they shall be a sign to the sons of Yisra’ElL

3> 81L Mylacav Ta Tupela TOV ARapTwAOY TovTwV év Tals Puyals adTOV:
kal motnoov adTa Aemidas éaTas, meplbepa 1® OvotaoTnple, 8T TpoonvexHnoav

4 \ / \ / ~ ~ ~
évavT kvplov katl Myachnoav kal éyévovto els ompetov Tols viols IopanA.

3 ta pyreia ton hamartolon touton H
the censers of these sinners
kai auta lepidas elatas, perithema tg thysiasterig,
And them into scales hammered out for adornment to the altar!
prosénechthésan

they were brought near ,
kai kai egenonto eis sémeion tois huiois Israél.
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and . And they became a sign to the sons of Israel.

XWHYR XTXHY X4 YAy 9Tol4 HPAva4
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39. (17:4 in Heb.) wayiqach hakohen ‘eth mach’toth han’chosheth
hiq’ribu has’ruphim way’raq’ um tsipuy 'amiz’beach.

Num16:39 So the priest took the bronze censers
the men who were burned had offered,
and they hammered them out as a plating the altar,

4> kal é\afev EAealap vios Aapwv Tod Lepéws Ta mupela Ta yadka,
8oa TPooNVeyKav Ol KATAKEKAVPEVOL,
kal mpooé€dnkav adta meplbepa 1@ BuoraoTnply,
4 kai elaben huios Aaron tou hiereos ta pyreia ta chalka,
And took son of Aaron the priest the censers of brass,

prosénegkan hoi katakekaumenoi,
brought near the men having been incinerated;

kai prosethékan auta perithema tg thysiasterig,
and they added them as an adornment to the altar,

= wWa4 9994 W4 Yoyl (49w Y3l JrayTs
Arat 1Y) x9eF q1ePal 4va Y9a4 °9™Y 4 w4

¥ AWYTAT 9 YA 994 qW4Y Xaoyy HIPY ALAT-4LY
T TR 3TPYTND W qYRD S0 2330 1721
MY MDD NTLR TLROD NI TR voIn 8D win

35 MYRTTIR MM 13T WD INTYR) MIPD TR

40. (17:5 in Heb.) zikaron lib'ney Yis'ra’El lo’-yiq’rab ‘ish zar
lo’ mizera™ ‘Aharon haq'tir q'toreth
w’lo’~ k'Qorach w'ka adatho ka’asher diber - 0.
Num16:40 as a reminder to the sons of Yisrael, a common man
is not of the descendants of Aharon that he should not come near to burn incense
; S0 that not like Qorach and like his company
just as had spoken to him of

J4 ~ ¢ A~ 74 ”n \ / \ bd /
<§> pvmpoovvov Tols viotls lopam, 8mws dv p1 mpoogerdn pwnbels dAdoyevns,
3 9 ~ / ~ 4 4
0s oVk €oTLy €k ToD oméppaTos Aapwv, émbetvar Buplapa évavt kuplov
kal ook éotar Homep Kope kal 1) émovoTacts adTod,

\ 9 / / 9 \ ~ 9 ~
kaba élaAmoev kipLos év yerpt Movoi) adTd.
5 mnémosynon tois huiois Israéel,

as a memorial for the sons of Israel,

meé proselthé métheis allogenes,
not come forward should anyone foreign
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ouk tou spermatos Aaron, epitheinai thymiama
not the seed of Aaron, to place incense H

kai ouk hosper Kore kai hé episystasis autou,
so that not as Korah, and the ones conspiring with him,

katha elalésen auto.
as spoke of to him.

Awy-do xquyy [4qwa-iy9 xao=ly vilave
AYAL Wo-x4 ¥xwa Wx4 w4l ya4-Cov
=Sy nomen SRTpI3 nTy—So 1P
YT DYTNN ORRT ORN IRRD TT8TOMm

41. (17:6 in Heb.) wayilonu -« ="adath b'ney-Yis'ra’El i macharath
- w’ al=*Aharon le’mor hamitem ‘eth-"am .

Num16:41 But on the morrow 2!l the congregation of the sons of Yisra’El grumbled
and Aharon, saying,
have put the ones to the death of the people of

<6> Kal éybdyyvoav ol viol Iopam 11 ématprov émt Movonv
kal Aapwv AéyovTes ‘Tpels dmexTaykaTE TOV AAdV KLPLOL.
6 Kai egoggysan hoi huioi Israél té epaurion

And grumbled the sons of Israel the next day

kai Aaron legontes apektagkate ton laon
and Aaron, saying, have killed the people of

Tv]7*T 715\4‘_/°“|’ E\Wy—lo 3403 /3P39 1331y 7
AT3T ATy 4937 o3 vaFy ayay 4aovy (a4-d4
DN TIN5 M=oy mayn Sopma v

T TI3D NI 1T TeD MM Tvin SIRTON
42, (17:7 in Heb.) way’hi b’higahel ha edah al~ w' al=’Aharon
wayiph’nu’el-‘ohel mo~ed w'hinneh kisahu he anan wayera’ k’bod .
Num16:42 [t came to pass, as the congregation had assembled

and Aharon, that they turned the tent of appointment,
and behold, the cloud covered it and the glory of appeared.

<I> kal éyéveto év T émaovoTpédectar Ty cvvaywyny ém Movofv kat Aapwv
Kal GPLMNoav EmL THV OKMVTV ToD LapTuplov,
kal TNvde ékxaAvfev adTTV 1) vepélm, kat ddOm 7 do&a kuplov.
7 kai egeneto en tQ episystrephesthai tén synagogéen
And it came to pass in the gathering together the congregation

kai Aaron kai hormeésan ¢pi tén skénén tou martyriou,
and Aaron, that they advanced the tent of the testimony;

kai ténde ekaluuen autén hé nephelé, kai ophthé he doxa
and thus covered it the cloud, and there appeared the glory of

a0y (a4 AY)-C4 JA4y AWY 49176
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43. (17:8 in Heb.) wayabo’ w’Aharon ‘cl=-p’ney ‘ohel mo~ed.
Num16:43 Then and Aharon came fo the front of the tent of appointment,
8> kal elofABev Mwvos kal Aapwv kaTa mpocwmov T1s okmviis Tod papTuplov,

8 kai eiselthen kai Aaron prosopon tes skenés tou martyriou,
And entered and Aaron the front of the tent of the testimony.

4y 4¢ AwWY-C4 arar 434370
SIPNRD MnTbR MM 3T

44. (17:9 inHeb.) way’daber - le’mor.
Num16:44 and spoke , saying,
9> kal éaAnoev kUpLos mpos Mwvofjv kat Aapwv Aéyov
9 kai elalésen kai Aaron legon

And spoke and Aaron, saying,

o9y x4 aAly4y x4T3 3403 yyx¥ v¥43 10
YAryj=do vijry
V10D DNN PONY NI IV T mee

oTE oY 158Mm
45. (17:10 inHeb.) heromu ha edah hazo’th wa’akaleh ‘otham
raga” wayip’lu al=-p’neyhem.

Num16:45 Get away this congregation, that I may consume them
a moment. Then they fell on their faces.

10> ’ExywpnoaTe ék péoov Tis cvvaywyis TadTNs,
kal éEavaldon adTovs els dma. kal émecov éml mpoowWTOV AOTOV.
10 Ekchorésate tés synagoges tautes,

Withdraw of this congregation,

kai exanaloso autous ¢is hapax. kai epeson prosopon auton.
and I shall completely consume them at once. And they fell their face.

w4 33 oYxy AxpyaA-x4 UP Y9344 AWY U431
3a03-J4 343y ylyar xq@P yiwy pIzya oy
713 WA arar Y)Y JrPa 4naciy yaildo yv
Wy DYDY TRMRT NN MR TIONTON TR RN
TIYTTON TOTR 7RI A0up oo maRd Svn
AT M MY M3DPR NERT NE1TUD 07Dy 2D
46. (17:11 in Heb.) wayo’'mer ='Aharon qach ‘eth-hamach’tah

w'then- yah hamiz’beach w'sim q’toreth w'holek m’herah ‘cl-ha’edah
w’kaper hem ki-yatsa’ hagetseph miliph’ney hanageph.

Num16:46 said to Aharon, Take your censer and put in it the altar,
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and lay incense; then bring it quickly o the congregation and make atonement them,
wrath has gone forth the presence of , the plague !

A1> kat eirev Movofis mpos Aapov Aafe 10 mupelov
\ 4 9 9 9 \ ~ 9 \ ~ ’ \ 4 9 9 9 \ ’

kal €émbes én’ avTo WOp Amo Tod BuoracTnplov kal émPade ém’ adTo Ouplapa
\ 7 \ / b \ \ \ Y&/ \ 9 ~

Kal QTEVEYKE TO TaYXOS €ls TTV TapepfoAny kal é€lhacarL TepL avTOV*

sE A \ ) A ’ ’ > / \ 4

eENABev yap opyn amod mpoowmou kuplov, NpkTal Hpadewv Tov Aaov.

11 kai eipen Aaron Labe to pyreion
And said to Aaron, Take the censer,
kai epithes auto tou thysiastériou
and place it the altar,
kai epibale auto thymiama kai apenegke to tachos eis téen parembolén
and put it incense, and carry it quickly the congregation,
kai exilasai auton; exelthen orge prosopou ,
and make atonement them! came forth anger the face of ;

thrauein ton laon.
to devastate the people.

AR Yrx-{4 r9ar AWy 994 W4y 1934 HPAT 2
oa-Jo 47yAy xqePa~x4 Jxiy ¥os 7143 Jua ayav
STPT TIRTOR pOM MR 3T WD TN P

:OYT~OY 1927 NTLPOTIN RN OY3 N3 S0

47. (17:12 in Heb.) wayiqach ‘Aharon ka’asher diber wayarats ‘cl-tol: haqgahal
w’hinneh hanegeph o am wayiten ‘eth-haq’toreth way’kaper “al-ha am.
Num16:47 Then Aharon took it as had spoken, and ran

of the assembly, for behold, the plague the people.

So he put on the incense and made atonement the people.
12> kal é\aPev Aapwv, kabdmep éNdAnoev adTd Movois,
kal €dpajLev els TV ocvvaywynv: kal Hdm évijpkTo 1) Opadors év 7@ Aad-

kal éméBadev 7o Buplapa kal éElldoaTo mepl Tod Aaod

12 kai elaben Aaron, kathaper elalésen autg , kai edramen eis tén synagogen;
And Aaron took just as spoke to him ; and he ran the congregation,
kai ede hé thrausis ¢n to lag;
for already the devastation the people.
kai epebalen to thymiama kai exilasato tou laou
And he put the incense, and he made atonement the people.

A71YA AOXY YAAHR JA 3T YAxYAJL 3 ayory s
2T ZYMm QN T’;q D’ﬁDU_T’: -[.D;:]?l]ﬂ

48. (17:13 in Heb.) waya amod ~hamethim u hachayim
wa hamagephah.

Num16:48 He took his stand the dead and the living,

so that the plague was

\ ¥ 9 \ ’ ~ ’ \ ~ ’ \ 9 /4 e ~
(13> KOl €0"'I"T'| ava *LGO'OV TOWVY TeeV'T]KOT(DV KAl TOV L(x)'VT(D'V, KOl EKOTTA0EVY 'T] epavcu;.
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13 kai este ton tethnékoton

And he stood the ones having died
kai ton zonton, kai hé thrausis.
and the ones living, and the devastation.

J{4% qwo 309494 371¥9 ¥aAx¥3 vy 1
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49. (17:14 in Heb.) wayih’'yu hamethim bomagephah ‘ar’ba’ah ‘eleph
ush’ba’ mil’bad hamethim “al-d’bar=-Qorach.

Num16:49 But those who died by the plague were four thousand
and seven , besides those who died on account of Qorach.

\ )4 e 4 b ~ 4 )4 \ )4 /
14> kai éyévovTo oL TeBvmkodTes év 11 Bpatoer Téooapes kal déxa yLALddes
kal €mTakootol xwpls TOV TeBvnrdTov évekev Kope.

14 kai egenonto hoi tethnékotes en t€ thrausei tessares kai chiliades
And were the ones having died in the devastation four thousand

kai hepta choris ton tethnékoton heneken Kore.
and seven , apart from the ones having died because of Korah.
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50. (17:15 in Heb.) wayashab ‘Aharon ‘ci- -pethach ‘ohel mo ed
w’hamagephah .

Num16:50 Then Aharon returned the doorway of the tent of appointment,
for the plague
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15> kai éméotpedev Aapwv mpos Movofv émt mv Bdpav Ths okmviis Tod papTuplov,

kal ékomacev T Bpados.

15 Kkai epestrepsen Aaron ten thyran tés skénés tou martyriou,
And Aaron returned the door of the tent of the testimony,
kai hé thrausis.
and the devastation.
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